
《中國大陸研究》註釋與參考文獻體例（含範例） 
【2004年 1月 1日起適用】 

2004/3/13更新 
z 專書 

(1) 中文書籍：作者，書名，版別 （出版地：出版社，出版年份），頁 X （或頁 X~XX）。
【初版無需註明版別。】 
 
【範例】 
李英明，中共研究方法論（台北：揚智文化事業公司，1996年），頁 97。 
 
賴輝亮、郝瑞庭主編，中國共青團工作全書（北京：紅旗出版社，1996年），頁 159~160。 
 

(2) 英文書籍：Author(s)’ full name, Complete Title of the Book, Edition (if not the original), 
Number of volumes (Place of publication: Publisher, Year of publication), Volume number 
(if any), p. X (or pp. X~XX).  
 
【範例】 
 
Shelley Rigger, Politics in Taiwan: Voting for Democracy (New York: Routledge, 1999), p. 
18. 

 
z 學術性期刊論文 

(1) 中文期刊論文：作者，「篇名」，期刊名（出版地），第 X卷第 X期（出版年月），
頁 X （或頁 X~XX）。【台灣出版之期刊無需註明出版地。但若期刊名稱相同者，仍
需註明出版地。】 
 
【範例】 
寇健文，「政治繼承與共黨國家政權結構穩定性的比較研究」，問題與研究，第 39卷
第 3期 (2000年 3月)，頁 59。 
 
羅成法，「新的財政體制改革對廣東的影響」，黨校論壇（北京），總第 62期（1994
年 1月），頁 23。 
 

(2) 中文書籍專章：作者，「篇名」，編者，書名，版別 （出版地：出版社，出版年份），
頁 X （或頁 X~XX）。【初版無需註明版別】 
 
【範例】 
陳婕、李秀山，「回顧美國中國研究的典範」，朱雲漢、王紹光、趙全勝主編，華人

社會政治學本土化研究的理論與實踐（台北：桂冠圖書公司，2002年），頁 129~130。 
 

(3) 英文期刊論文：Author’s full name, “Title of the Article,” Name of the Periodical, vol. X, 
no. X (Month/Quarter Year), p. X (or pp. X~XX). 

 
【範例】 
Jih-wen Lin, “Two-Level Games Between Rival Regimes: Domestic Politics and the 
Remaking of Cross-Strait Relations,” Issues & Studies, vol. 36, no. 6 (November/December 
2000), pp. 1~26. 

 
Andrew J. Nathan, “Human Rights in Chinese Foreign Policy,” The China Quarterly, no. 
139 (September 1994), pp. 622~643. 
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(4) 英文書籍專章：Author’s full name, “Chapter Title,” in Editor/Editors’ full name(s) ed(s)., 
Complete Title of the Book (Place of publication: Publisher, Year of publication), Volume 
number (if any), p. X (or pp. X~XX). 

 
【範例】 
Randall L. Schweller, “Managing the Rise of Great Powers: History and Theory,” in 
Alastair Iain Johnston and Robert S. Ross eds., Engaging China: The Management of an 
Emerging Power (London: Routledge, 1999), pp. 1~31. 

 
z 研討會論文 

(1) 中文研討會論文：作者，「論文名」，發表於ＸＸＸ研討會（舉辦地點：主辦單位，舉
辦時間），頁 X （或頁 X~XX）。 

 
【範例】 
吳玉山，「中國大陸經濟改革總體策略之研究」，發表於中國大陸研究方法與成果學

術研討會（台北：政大國關中心暨中國大陸研究中心主辦，2003年 4月 1~2日），頁
5。 
 

(2) 英文研討會論文：Author’s full name, “Paper Title,” presented for Complete Title of the 
Conference (Place of conference: Conference organizer, Date of conference), p. X (or pp. 
X~XX). 

 
【範例】 
 
Jurgen Domes, “Intra-Party Conflict and the Development of Communist Rule in China,” 
presented for the 4th Sino-American Conference on Mainland China (Taipei: Institute of 
International Relations, December 12~15, 1974), p. 2. 
 

z 未出版之學位論文 
 (1) 中文學位論文：作者，「論文名」，學校系所碩士（或博士）論文（畢業年份），頁 X
（或頁 X~XX）。 

 
【範例】 
張莉娟，「我國民辦高校發展過程中的規章制度研究──北京美國英語語言學院案例

分析」，北京大學教育學院碩士論文（2003年），頁 58~59。 
 

   (2) 英文學位論文：Author’s full name, “Complete Title of Thesis,” (Ph.D. dissertation/  
   Master’s thesis, University Title, Year of Graduation), p. X (or pp. X~XX). 

 
【範例】 
Chen-yuan Tung, “China’s Economic Leverage and Taiwan’s Security Concerns with 
Respect to Cross-Strait Economic Relations,” (Ph.D. dissertation, Johns Hopkins University, 
2002), p. 25. 
 

z 報刊、非學術性的雜誌 
(1) 中文報紙：作者，「篇名」，報紙名 （出版地），年月日，第 X 版。【一般性新聞
報導可省略作者和「篇名」。台灣出版之報紙無需註明出版地。】 
 
【範例】 
宋任窮，「按照革命化年輕化知識化專業化的方針建設好幹部隊伍」，人民日報（北

京），1982年 10月 2日，第 2版。 
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中國時報，2003年 2月 15日，第 11版。 
 

(2) 中文雜誌：作者，「篇名」，雜誌名 （出版地），年月日，頁 X （或頁 X~XX）。
【無需註明第 X卷第 X期。台灣出版之雜誌無需註明出版地。】 

 
【範例】 
羅冰，「喬石出局與十五大選舉內幕」，爭鳴（香港），1997年 10月，頁 8。 
 

(3) 英文報紙：Author’s full name, “Title of the Report,” Title of the Newspaper, Date, p. X (or 
pp. X~XX).  
 
【範例】 
Guido Tabellini, “Europe Faces Fundamental Dilemma,” Taipei Times, March 2, 2002, p. 9. 
 
John Pomfret, “China Easing Way for Bush Visit; Invitations to Taiwanese Officials Among 
Good Faith Efforts,” Washington Post, January 25, 2002, p. A21. 
 

(4) 英文雜誌：Author’s full name, “Title of the Report,” Title of the Magazine, Date, p. X (or 
pp. X~XX). 【No volume and issue numbers.】 

 
【範例】 
“Suzhou: The New Frontier,” Far Eastern Economic Review, December 6, 2001, pp. 38~41. 

 
Mark R. Mitchell, “The Ties That Won’t Bind,” Time, December 10, 2001, p. 43. 

 
z 翻譯作品 

(1) 中文翻譯作品：Author(s)’ full name著，譯者譯，書名，版別 （出版地：出版社，出
版年份），頁 X （或頁 X~XX）。【初版無需註明版別。】 

 
    【範例】 

Richard W. Wilson著，朱雲漢、丁庭宇譯，中國兒童眼中的政治：政治社會化的研究
（台北：桂冠圖書公司，1981年），頁 15。 

 
(2) 英文翻譯作品：Author(s)’ full name, Complete Title of the Book, trans. by Translator(s)’ 

full name, Edition (if not the original), Number of volumes (Place of publication: Publisher, 
Year of publication), Volume number (if any), p. X (or pp. X~XX). 
 
【範例】 
Jacques Derrida, Of Grammatology, trans. by Gayatri Chakravorty Spivak, Corrected 
Edition (Baltimore: Johns Hopkins University, 1997), p. 127. 

 
z 網頁資料 

(1) 引用網路版報紙的一般報導，無需註明版次，但需附上網址，其餘體例不變。 
 
【範例】 
聯合報，2003年 12月 18日，http://udn.com/NEWS/WORLD/WOR1/1741975.shtml。 
 
New York Times, December 18, 2003, 
http://www.nytimes.com/2003/12/18/international/europe/18FRAN.html?th. 
 

(2) 引用電子報紙雜誌評論文章，或電子學術期刊論文，於頁碼後面註明網址，其餘體例不
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變。無頁碼者，得省略之。 
 
【範例】 
Willy Lam, “Hu and Jiang Struggle for Primacy,” China Brief, July 1, 2003, pp. 2~3, 
http://www.jamestown.org/print/cwe_003_013_001.pdf. 
 

(3) 直接引用機構網站的內容，請註明文章標題、機構名稱與網址。 
 
【範例】 
「 1992 年中 央民族工作 會議的召 開」，中 共中央統 一戰線工 作部 ，
http://www.zytzb.cn/zytzbwz/theory/lishi/lishi109.htm. 
 

z 第二次引註之格式 
(1) 作者，書名（或「篇名」，或特別註明之「簡稱」），頁 X （或頁 X~XX）。 
(2) 如全文僅引用該作者單一作品，可簡略為──作者，前引書（或前引文），頁 X （或
頁 X~XX）。 

(3) 外文文獻第二次引註的原則相同。 
  
【範例】 
陳婕、李秀山，「回顧美國中國研究的典範」，頁 134。 
 
羅成法，前引文，頁 23。 
 
李英明，中共研究方法論，頁 97。 
 
賴輝亮、郝瑞庭主編，前引書，頁 59~60。 
 
Nathan, “Human Rights in Chinese Foreign Policy,” p. 625. 
 
Rigger, Politics in Taiwan: Voting for Democracy, p. 18. 

 
z 所有引註均須詳註出處；如引註係轉引自其他書籍或論文，則須另予註明，不得逕錄引註
之註解。 

 
z 來稿除依照上述註釋格式外，尚需將參考文獻列於正文之後。 

(1) 參考文獻格式原則上與第一次引述的註釋體例格式相同。 
(2) 所有文獻依中文、英文、其他語文先後排列。 
(3) 中文著作依作者姓氏筆劃排序，英文著作依作者姓氏字母排序。 
(4) 將書籍專章列為參考書目時，依專章作者排序。 
(5) 翻譯作品依翻譯語文類別，中文譯作按譯者姓氏筆劃排列，英文譯作按原作者字母排
列。 

(6) 同一作者有多篇著作被引用時，按照出版時間先後排序。 
(7) 報紙、非學術性雜誌及網路資料毋需註明。 

 
【範例】 
 

參考文獻 
 

Richard W. Wilson著，朱雲漢、丁庭宇譯，中國兒童眼中的政治：政治社會化的研究（台北：
桂冠圖書公司，1981年）。 

李英明，中共研究方法論（台北：揚智文化事業公司，1996年）。 
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吳玉山，「中國大陸經濟改革總體策略之研究」，發表於中國大陸研究方法與成果學術研討會，

（台北：政大國關中心暨中國大陸研究中心主辦，2003年 4月 1~2日）。 
張莉娟，「我國民辦高校發展過程中的規章制度研究──北京美國英語語言學院案例分析」，

北京大學教育學院碩士論文（2003年）。 
賴輝亮、郝瑞庭主編，中國共青團工作全書（北京：紅旗出版社，1996年）。 
Bachman, David, “The Limits on Leadership in China,” Asia Survey, vol. 32, no. 11 (November, 

1992), pp. 1046~1062. 
Derrida, Jacques, Of Grammatology, trans. by Gayatri Chakravorty Spivak, Corrected Edition 

(Baltimore: Johns Hopkins University, 1997). 
Diamond, Larry ed., Political Culture and Democracy in Developing Countries, textbook edition 

(Boulder, Colorado: Lynne Rienner, 1994). 
Domes, Jurgen, “Intra-Party Conflict and the Development of Communist Rule in China,” presented 

for the 4th Sino-American Conference on Mainland China (Taipei: Institute of International 
Relations, December 12~15, 1974). 

Rigger, Shelley, Politics in Taiwan: Voting for Democracy (New York: Routledge, 1999). 
Sadowski, Christine M., “Autonomous Groups as Agents of Democratic Change in Communist and 

Post-Communist Eastern Europe,” in Larry Diamond ed., Political Culture and Democracy in 
Developing Countries, textbook edition (Boulder, Colorado: Lynne Rienner, 1994), pp. 
155~188. 

Tung, Chen-yuan, “China’s Economic Leverage and Taiwan’s Security Concerns with Respect to 
Cross-Strait Economic Relations,” (Ph.D. dissertation, Johns Hopkins University, 2002). 
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